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Decreti del Presidente - Parte 1 - Anno 2017     Dekret des Präsidenten - 1. Teil - Jahr 2017 
        

Regione Autonoma Trentino-Alto Adige  
DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE 
del 20 dicembre 2017, n. 59  

  
 

Autonome Region Trentino-Südtirol  
DEKRET DES PRÄSIDENTEN DER REGION 
vom 20. Dezember 2017, Nr. 59  

Definizione della giornata di pubblicazione del 
Bollettino Ufficiale della Regione autonoma 
Trentino-Alto Adige  

  Festsetzung des Veröffentlichungstags des
Amtsblatts der Autonomen Region Trentino-
Südtirol 

 
 

IL PRESIDENTE    
    
    
VISTA la legge regionale 19 giugno 2009, n. 2 
“Nuove norme relative alla pubblicazione e alla 
diffusione del Bollettino Ufficiale della Regione 
autonoma Trentino-Alto Adige“ e successive 
modificazioni. 

  AUFGRUND des Regionalgesetzes vom 19. Juni
2009, Nr. 2 betreffend „Neue Bestimmungen über
die Veröffentlichung und den Vertrieb des Amts-
blattes der Autonomen Region Trentino-Südtirol“ 
i. d. g. F.; 

    
PRESO ATTO che l’art. 3 della LR n. 2/2009 
prevede l’articolazione del Bollettino Ufficiale 
della Regione Trentino-Alto Adige/Südtirol in due 
sezioni: 
a) sezione generale: 

1. parte prima: atti regionali, provinciali e 
comunali; 

2. parte seconda: atti comunitari e statali; 
 
3. parte terza: avvisi legali e bandi di gara; 
 

b) sezione concorsi 
1. concorsi ed esami. 

NACH KENNTNISNAHME DER TATSACHE,
dass der Art. 3 des RG Nr. 2/2009 die Gliederung
des Amtsblattes der Region Trentino-Südtirol in 
zwei Sektionen vorsieht: 
a) Allgemeine Sektion: 

1. Erster Teil: Akte der Region, der Provin-
zen und der Gemeinden; 

2. Zweiter Teil: Akte der Europäischen Uni-
on und des Staates; 

3. Dritter Teil: Amtsanzeigen und Aus-
schreibungen; 

b) Sektion Wettbewerbe: 
1. Wettbewerbe und Prüfungen; 

  
CONSIDERATO che in base a quanto previsto 
dall’art. 12, commi 1 e 2, della LR n. 2/2009 la 
sezione generale del Bollettino Ufficiale è edita 
con periodicità almeno settimanale e che la 
sezione “concorsi” è edita ogni qualvolta se ne 
ravvisi la necessità e, comunque, almeno una 
volta ogni quindici giorni. 

  IN ANBETRACHT DER TATSACHE, dass auf-
grund des Art. 12 Abs. 1 und 2 des RG Nr.
2/2009 die Allgemeine Sektion des Amtsblattes
mindestens einmal wöchentlich und die Sektion
„Wettbewerbe“ je nach Bedarf und auf jeden Fall
mindestens alle fünfzehn Tage veröffentlicht wird; 

    
RAVVISATA la necessità di fissare ai sensi e per 
gli effetti di cui all’art. 12, comma 6, della LR n. 
2/2009, il giorno e le modalità di pubblicazione del 
Bollettino Ufficiale, sezione generale e sezione 
concorsi. 

  IN ANBETRACHT der Notwendigkeit, im Sinne 
und für die Wirkungen des Art. 12 Abs. 6 des RG
Nr. 2/2009 den Tag und die Modalitäten für die 
Veröffentlichung des Amtsblattes – Allgemeine
Sektion und Sektion Wettbewerbe – festzusetzen; 

    
decreta   verfügt: 

    
   DER PRÄSIDENT 
  

1. a decorrere dal 1 gennaio 2018 la pubbli-
cazione e la conservazione del Bollettino 
Ufficiale avvengono secondo le seguenti 
modalità: 

  1. Mit Wirkung vom 1. Jänner 2018 erfolgen die 
Veröffentlichung und die Aufbewahrung des
Amtsblattes gemäß den folgenden Modali-
täten: 
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a)  la sezione generale del Bollettino Uf-
ficiale è edita con periodicità settimanale, 
con giorno di pubblicazione il giovedì; 

a)  Die Allgemeine Sektion des Amtsblattes
wird einmal wöchentlich – donnerstags
– veröffentlicht; 

b)  la sezione concorsi è edita con cadenza 
almeno quindicinale e di norma è pub-
blicata il mercoledì; 

b)  Die Sektion Wettbewerbe wird mindes-
tens alle fünfzehn Tage – in der Regel 
mittwochs – veröffentlicht; 

c)  ogni sezione del Bollettino Ufficiale è 
edita in uno o più fascicoli identificati da 
un numero progressivo annuale e dalla 
data relativa al giorno di edizione; 

c)  Jede Sektion des Amtsblattes wird in ei-
nem oder mehreren Heften nach lau-
fenden Jahresnummern und Veröffent-
lichungsdatum veröffentlicht; 

d)  ogni fascicolo pubblicato ha una propria 
numerazione di pagine; 

d)  Jedes veröffentlichtes Heft hat eine ei-
gene Seitennummerierung; 

e)  nel caso in cui il giorno previsto per la 
pubblicazione ricada in un giorno festivo, 
la pubblicazione avverrà il primo giorno 
successivo non festivo, con esclusione 
del sabato; 

e)  Fällt der für die Veröffentlichung be-
stimmte Tag auf einen Feiertag, so er-
folgt sie am ersten darauf folgenden
Werktag (Samstag ausgeschlossen); 

f)  per ciascuna sezione o parte del Bollet-
tino ufficiale, qualora siano presenti 
specifiche esigenze, possono essere 
pubblicate edizioni straordinarie anche in 
un giorno diverso da quello stabilito; 

f)  Für jede Sektion oder jeden Teil des
Amtsblattes können – bei Vorliegen spe-
zifischer Erfordernisse – außerordent-
liche Ausgaben auch an einem anderen
Tag als dem festgesetzten erscheinen; 

g)  a ciascuna sezione del Bollettino Ufficia-
le possono essere abbinati supplementi 
per la pubblicazione di atti di particolare 
voluminosità e complessità. Le leggi 
della Regione autonoma Trentino-Alto 
Adige e delle Province autonome di 
Trento e di Bolzano sono pubblicate in 
supplementi monografici; 

g)  Zusätzlich zu jeder Sektion des Amts-
blattes können Beiblätter erscheinen,
wenn sehr umfangreiche und komplexe
Akte veröffentlicht werden müssen. Die 
Gesetze der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol und der Autonomen Provin-
zen Trient und Bozen werden in mono-
grafischen Beiblättern veröffentlicht; 

h)  il Bollettino Ufficiale in formato digitale, 
firmato dal direttore editoriale, viene con-
servato in conformità a quanto previsto 
dalla vigente normativa in materia di 
conservazione dei documenti ammini-
strativi in formato digitale; 

h)  Das vom Herausgeber unterzeichnete
Amtsblatt in digitalem Format wird ge-
mäß den geltenden Gesetzesbestim-
mungen in Sachen Aufbewahrung der
Verwaltungsunterlagen in digitalem For-
mat aufbewahrt; 

i)  il Bollettino telematico è disponibile ai 
soli fini della consultazione e senza che 
tale pubblicazione abbia valore legale. 

i)  Das telematische Amtsblatt steht lediglich
zu den Zwecken der Einsicht zur Verfü-
gung und hat keine Rechtsgültigkeit. 

    
Il presente decreto sarà pubblicato nel Bollettino 
Ufficiale della Regione. 

  Dieses Dekret wird im Amtsblatt der Region ver-
öffentlicht. 

 
IL PRESIDENTE / DER PRÄSIDENT 

ARNO KOMPATSCHER 
Firmato digitalmente / digital signiert 

 
Questo documento, se trasmesso in forma cartacea, 
costituisce copia dell’originale informatico firmato digitalmen 
te, valido a tutti gli effetti di legge, predisposto e conservato 
presso questa Amministrazione (D.Lgs 82/05). L’indicazione 
del nome del firmatario sostituisce la sua firma autografa 
(art. 3 D. Lgs.39/93). 

  Falls dieses Dokument in Papierform übermittelt wird, stellt
es die für alle gesetzlichen Wirkungen gültige Kopie des
elektronischen digital signierten Originals dar, das von dieser
Verwaltung erstellt und bei derselben aufbewahrt wird (GvD
Nr. 82/2005). Die Angabe des Namens der unterzeichnen-
den Person ersetzt deren eigenhändige Unterschrift (Art. 3 
des GvD Nr. 39/1993). 

 

Bollettino Ufficiale n. 52/I-II del 27/12/2017 /  Amtsblatt Nr. 52/I-II vom 27/12/2017 0015




